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Kindertotenlieder. 

Songs  on  the  Death  of  Infants. 

(Fr.  Rückert.) 

(Fr.  Rückert.) 

Translated  by  John  Bernhoff. 

1 

, 

Nun  will  die  Sonn’  so  hell  aufgehn! 

Nun  will  die  Sonn'  so  hell  aufgeh'n, 

Als  sei  kein  Unglück  die  Nacht  gescheh’n  l 

Das  Unglück  geschah  nur  mir  allein  1 

Uie  Sonne,  sie  scheinet  allgemein  1 

Du  mußt  nicht  die  Nacht  in  dir  verschränken 

Mußt  sie  ins  ew'ge  Licht  versenken  1 

Ein  Lämplein  verlosch  in  meinem  Zeltl 

Heil  sei  dem  Freudenlicht  der  Welt. 

Once  more  fhe  sun  would  gild  the  morn ! 

Once  more  the  sun  would  glld  the  morn, 

As  though  Night's  darkness  had  wrought  no  harml 

And  1  all  alone  must  weep  and  mournl 

The  sunbeams  with  gladness  all  others’  hearts  may  eharm! 

O  let  not  thy  heart  to  grief  surrender. 

Night  but  forebodes  bright  day,  eternal  light's  bright  splendourt 

One  tiny  lamp  went  out,  my  soul’s  delight! 

Haill  to  the  light  that  glads  our  sightl 

2 

2 

Nun  sch’  ich  wohl,  warum  so  dunkle  Flammen. 

Ah,  now  1  know  why  oft  1  caught  you  gaziug. 

Nun  seh'  ich  wohl,  warum  so  dunkle  Flammen 

Ihr  sprühtet  mir  in  manchem  Augenblicke, 

0  Augen  1  Gleichsam,  um  voll  in  einem  Blicke 

Zu  drängen  eure  ganze  Macht  zusammen. 

Doch  ahnt'  ich  nicht,  weil  Nebel  mich  umschwammen. 
Gewoben  vom  verblendenden  Geschicke, 

Daß  sich  der  Strahl  bereits  zur  Heimkehr  schicke, 
Dorthin,  von  wannen  alle  Strahlen  stammen. 

Ihr  wolltet  mir  mit  eurem  Leuchten  sagen: 

Wir  möchten  nah  dir  bleiben  gerne  1 

Do.h  ist  uns  das  vom  Schicksal  abgeschlagen. 

Sieh'  uns  nur  an,  denn  bald  sind  wir  dir  ferne  I 

Was  dir  nur  Augen  sind  in  diesen  Tagen: 

In  künft'gen  Nächten  sind  es  dir  nur  Sterne. 

Ah,  now  1  know  why  oft  1  caught  you  gazing, 

Pure  childlike  love  with  sweetest  sadness  mingling, 

Ye  bright  eyesl  Twin  stars  in  azure  splendour  blazing, 

Each  look  love’s  flames  within  my  bosom  kindling. 

I  knew  not  then,  dark  mists  my  sight  enveiling, 

One  beam  from  you,  my  tearful,  fond  eyes  dazing, 

That  ye  so  soon  your  flight  were  homeward  winging, 

To  realms  above,  the  source  of  light,  your  glances  raising. 

You  fain  would  teil  me  by  your  starlike  glowing: 

We'd  gladly  stay  with  thee,  not  grieve  theel 

Alas,  ’tis  Fate  decrees,  and  we  must  leave  thee. 

Gaze  on  us  now,  for  soon  from  hence  we're  going  1 

What  now  are  eyes  on  earth,  upon  thee  gazing  : 

Will  then  be  stars  at  night  in  azure  glowing. 

3 

3 

Wenn  dein  Mütterlein. 

When  they  mother  dear. 

Wenn  dein  Mütterlein  tritt  zur  Tür  herein, 

Und  den  Kopf  ich  drehe,  ihr  entgegen  sehe, 

1  ällt  auf  ihr  Gesicht  erst  der  Blick  mir  nicht, 
Sondern  auf  die  Stelle,  näher  nach  der  Schwelle, 

Dort,  wo  würde  dein  lieb  Gesichtchen  sein. 

Wenn  du  freudenhelle  trätest  mit  herein 

Wie  sonst,  mein  Töchterlein. 

Wenn  dein  Mütterlein  tritt  zur  Tür  herein, 

Mit  der  Kerze  Schimmer,  ist  es  mir,  als  immer 

Kämst  du  mit  herein,  huschtest  hinterdrein, 

Als  wie  sonst  ins  Zimmert 

0  du,  des  Vaters  Zelle, 

Ach,  zu  schnell  erlpschner  Freudenschein  1 

When  thy  mother  dear  oft-times  enters  here, 

And  1  turn  to  greet  her,  or  1  haste  to  meet  her, 

Not  on  her  sad  face  do  1  fix  my  gaze, 

First  mine  eyes  seek  lower,  toward  *he  threshold  of  the  door, 

There,  where  they  invain  would  trace  thy  sweet  infant  face, 

As  in  times  of  yore,  when  father  would  rejoice, 

To  hear  his  child’s  sweet  voice. 

When  thy  mother  dear  oft-times  enters  here, 

With  the  light  comes  near  me,  then,  methinks,!  hear  thee, 

Hear  thine  infant  tread, 

Foot-steps  pattering  near  me  1 

0  thou,  life’s  boon,  thy  father’s  treasure, 

Mother’s  pleasure,  too  soon  thou,  light  of  joy,  art  fled! 

4 

4 

Oft  denk’  ich,  sie  sind  nur  ausgegangen! 

Oft  denk'  ich,  sie  sind  nur  ausgegangen  1 

Bald  werden  sie  wieder  nach  Hause  gelangen  1 

Der  Tag  ist  schön!  0,  sei  nicht  bangt 

Sie  machen  nur  einen  weiten  Gangl 

Jawohl,  sie  sind  nur  ausgegangen 

Und  werden  jetzt  nach  Hause  gelangenl 

0,  sei  nicht  bang,  der  Tag  ist  schönl 

Sie  machen  nur  den  Gang  zu  jenen  Höh’nl 

Sie  sind  uns  nur  vorausgegangen 

Und  werden  nicht  wieder  nach  Haus  verlangen! 

Wir  holen  sie  ein  auf  jenen  Höh'nl 
!m  Sonnenschein  1 

Der  Tag  ist  schön  auf  jenen  Höh’nl 

I  Ihink  off’,  they’ve  only  gone  a  journey ! 

I  think  oft’,  they’ve  only  gone  a  journey, 

And  soon  I  sliall  see  them  all  homeward  returningi 

The  day  is  bright  1  0,  ne'er  dismayl 

They  only  have  gone  a  long,  long  wayl 

Thty’ve  gonel  they’ve  only  gone  a  journey, 

And  they  will  now  be  homeward  returningi 

0,  ne’er  dismay,  the  day  is  brightl 

They’re  only  on  their  way  to  yonder  height! 

They’ve  only  gone  a  space  before  us, 

And  now  but  to  follow  their  prayers  implore  usl 

We’ll  follow  their  flight  to  yonder  height  1 

To  realms  of  lightl 

The  day  is  bright  on  yonder  height I 

5 
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In  diesem  Wetterl 

In  such  a  tempest! 

ln  diesem  Wetter,  in  diesem  Braus, 

Nie  hätt’  ich  gesendet  die  Kinder  hinaus! 

Man  hat  sie  hinaus  getragen, 

Ich  durfte  nichts  dazu  sagenl 

In  diesem  Wetter,  in  diesem  Saus, 

Nie  hält’  ich  gelassen  die  Kinder  hinaus, 

Ich  fürchtete,  sie  erkranken; 

Das  sind  nun  eitle  Gedanken. 

In  diesem  Wetter,  in  diesem  Graus 

Hätt'  ich  gelassen  die  Kinder  hinaus, 

Ich  sorgte,  sie  stürben  morgen; 

Das  ist  nun  nicht  zu  besorgen. 

In  diesem  Wetter,  in  diesem  Graus, 

Nie  hutt’  ich  gesendet  die  Kinder  hinaus, 

Man  hat  sie  hinaus  getragen, 

Ich  durfte  nichts  dazu  sagenl 
ln  diesem  Wetter,  in  diesem  Saus, 

In  diesem  Braus, 

Sie  ruh'n  als  wie  in  der  Mutter  Haus, 

Von  keinem  Sturm  erschrecket, 

Von  Gottes  Hand  bedecket, 

Sie  ruh’n  wie  in  der  Mutter  Haus. 

ln  such  a  tempest,  on  such  a  day, 

1  ne’er  had  permitted  the  children  to  playl 

Now  hence  they  have  borne  them  awayl 

They  would  not  let  me  forewarn  them! 

In  such  a  tempest,  on  such  a  day,' 

I  ne’er  had  permitted  the  children  to  stray, 

1  feared  me,  lest  ill  befall  them, 

Now  all  in  vain  do  1  call  them. 
ln  such  a  tempest,  on  such  a  day, 

None  had  permitted  the  children  to  play. 

I’d  fear  me  they’d  die  on  the  morrow ; 

Now  they’ve  gone,  and  left  me  to  sorrow. 

In  such  a  tempest,  on  such  a  day, 

I  ne’er  had  permitted  the  children  to  play 

Now  hence  from  their  home  they’ve  borne  them, 

They  would  not  let  me  forewarn  them  1 

In  such  a  tempest,  on  such  a  day, 
ln  spite  of  storms, 

They  sieep  and  rest  as  safe  as  in  mother’s  arms, 

No  ills  can  now  betide  them, 

For  God’s  own  hand  will  guide  them. 

All  safe  they  rest,  as  in  their  mother’s  house 
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Cerlag  von  C.  F.  Kahnt,  Leipzig. 
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Aufführungsrecht 

Vorbehalten. 


IS  3. 


„Wenn  dein  Mütterlein.“ 

“WHEN  THY  MOTHER  DEAR” 


Gedicht  von  Friedrich  Rücker  t. 

Engiish  words  by  John  bernhoff.  Gustav  Mahler 


Gesang. 

VOICE. 


Piano. 


Grave,  vialinconico. 


Verlas  von  V- F.  Kahnt,  Leipzig. 
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Copyright,  1905, by  C.F. Kahnt  Nachfolger. 
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Aufführungs  recht 

Vorbehalten.  . 

N§  4. 

„Oft  denk’ ich,  sis  sind  nur  ausgegangen!“ 

“I  THINK  OFT,’  THEY’VE  ONLY  GONE  A  JOURNEY!” 

Gedicht  von  Friedrich  Rückert. 

English  loorcls  b//  JOHN  BERNHO  NF. 


Gesang. 

VOICE. 


Piano. 


Tranquillo  con  moto,  senza  fretta. 


Gustav  Mahler. 


Semplice,  co?i  calore. 


VerJag  von  C.  V.  Kahnt,  Leipzig. 
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Copyright,  1905, by  C.  F.  Kahnt  Naehfdlger. 
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Aufführungsrecht 

Vorbehalten. 


HS  5. 

„In  diesem  Wetter!“ 

“IN  SUCH  A  TEMPEST!“ 

Gedicht  von  Friedrich  Rückert. 

English  words  by  JOffX  BERXHOFF. 


Gesang. 

VOICE. 


Piano. 


Inquieto,  con  esprcssionc  dolorosa. 

Mit  ruhelos  schmerzvollem  Ausdruck. 


Gustav  Mahler. 


Verlag  von  ('..  F.  Kahnt,  Leipzig. 


(  opvriglit,  1005,  by  C.K  Kahnt  Nachfolger 
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4459?  Stich  u.Druck  v  Oscar  Bramste*!?',  Le  i  piig. 


Deber  für  eine  Singftimme  /J 

mit  Orchefter  ober  Klarier 


'W 


Sigmunb  o.  Hausegger,  Drei  hym» 

nen  an  Die  ITadit. 

Flr.  1.  Stille  ber  nacht.  Klaoier-Busgabe  m.  1.50 
Partitur  m.3.—  no.  Stimmen  m.6.—  no. 
TTr.  2.  Unruhe  ber  TIacht.  Klao.-Busg.  m.  2.50. 

Partitur  III.  4.50  no.  Stimmen  m.9.—  no. 
Jlr.  3.  Unter  Sternen.  Klaoier-Busgabe  m.  1.50 
Partitur  m.3.—  no.  Stimmen  m.6.—  no. 

Eubtpigfjess,  op.lS.  TIr.2.  FineIIIonD= 

nadlt.  Klaoier-Busgabe  m.  1.— . 

Partitur  m.  1 .50  no.  Stimmen  m.  1 .50  no. 

EubtPig  Kinbfdier,  lieber  bes  Mönches 

eiilanb.  ein  Cyklus  in  zehn  Gelängen.  För  eine 
mittlere  Stimme  mit  Ordiefter  inftrumentiert  oon 
Felix  mottl.  Klaoier-Busgabe  m.  3.— . 

Partitur  unb  Stimmen  in  Bbfchrift. 

Franz  Ciszt,  Cs  mar  ein  König  in  Thule. 

Für  mezzosopran  ober  Bariton  in  F*moll.  Klaoier- 
Busgabe  m.  1 .20. 

Partitur  Iü.3.—  no.  Stimmen  m.6.—  no. 

Die  foreley.  Originalausgabe  in  6-bur.  Klaoier- 
Ausgabe  m.  1.80. 

Partitur  Iü.3.—  no.  Stimmen  m.6.—  no. 
Busgabe  für  Sopran  in  B-bur.  Klao.-Busg.  m.1.80. 
Partitur  m.3.—  no.  Stimmen  m.6.—  no. 

niignon.  Für  mezzosopran  ober  Bariton  inFis-bur. 
Klaoier-Busgabe  m.1.80. 

Partitur  m.3.—  no.  Stimmen  m.6.—  no. 

Drei  lieber  aus  Schillers  »IDilljelm  Teil». 

Für  eine  Tenorftimme. 

Ilr.  1.  Der  Fifcherknabe,  Des-bur.  Kl.-fl.  m.  1.20. 
Ilr.  2.  Der  fjirt,  6=moll.  Klao.-Busg.  m.  1.—. 
Iir.3.  Der  Alpenjäger,  6-moll.  Klao.-Busg.  m.1.—. 
Partitur  m.4.—  no.  Stimmen  in  Bbfchrift 
ä  Bogen  m.  —  .80  no. 

Die  Dätergruft.  FfirBafiinF-moii.  Ki.-n.m.i.5o. 
Partitur  m.3.—  no.  Stimmen  m.6.—  no. 

Die  brei  3igeuner.  Für  mezzosopran  ob.  Bariton 
in  D=moll.  Klaoier-Busgabe  m.1.80. 

Partitur  m.3.—  no.  Stimmen  m.6.—  no. 

6ebet  ber  Flifabeth  aus*Die  hl.Clifabeth«. 

Für  Sopran.  Klaoier-Busgabe  m.  1.50. 

Stimmen  in  Bbfchrift  ä  Bog.  m.  —.80  no. 


B3 


Carl  Eötpe,  Drdiibalb  Douglas,  Baiiabe  für 

Bariton.  Für  Orchefter  inftrum.  oon  fjugoKaun. 

Partitur  m.3.—  no.  Stimmen  m.6.—  no. 

öuftap  TKTabler 

fieuelge.  Klavier-flusgabe  hoch,  mittel  je  m.  2  —  no. 

Partitur  m.  6  —  no.  Stimmen  ITI.  1 2,—  no. 
Der  Tamboursg’sell.  Klavier-flusgahoch.  mittebe  1. 
tief  je  m.  1.80  no. 

Partitur  ITI.  4.50  no.  Stimmen  Hl.  9.—  no. 
Blicke  mir  nicht  in  öie  lieber.  Klavier-Ausgabe 
hoch,  mittel,  tief  je  ITI.  1.20  no. 

Partitur  IU.  3.—  no.  Stimmen  Hl.  4.80  no. 
Ich  atmet’  einen  linben  Duft.  Klavier-flusgabe 
hoch,  mittel  je  Hl.  1.20  no. 

Partitur  Hl.  2.—  no.  Stimmen  TH.  3.60  no. 
Ich  bin  ber  Welt  abhanben  gekommen. 
Klavier-flusgabe  hoch,  mittel  je  Hl.  1.50  no. 

Partitur  Hl.  3. —  no.  Stimmen  IH.  5.—  no. 
Um  mitternacht.  Klavier-flusgabe  hoch,  mittel, 
tief  je  Hl.  1.50  no. 

Partitur  Hl.  3, —  no.  Stimmen  IH.  9, —  no. 
liebst  bu  um  Schönheit.  Klavier-flusgabe  hoch, 
mittel  je  Hl.  1.20  no. 

Partitur  Hl.  3.—  no.  Stimmen  IH.  4.80  no, 

Kinbertotenlieöer  von  Rückert. 

Tlr.l.  nun  will  bie  Sonn’  so  hell  aufgehn. 

nr.  2.  Run  seh’  ich  wohl,  warum  so  bunkle  Flammen. 

nr.  3.  Wenn  bein  Hlütterlein. 

nt.  4.  Oft  benk’  ich,  sie  sinb  nur  ausgegangen. 

nr.5.  ln  biesem  Wetter. 

Komplett. 

Klavier-flusgabe  hoch,  mittel  je  Hl.  4. —  no. 
Partitur  Hl.  12. —  no.  Stimmen  Hl.  20.—  no. 

fluguft  HCU fl,  op.  9.  fjei fjer  Frühling. 

Klaoier-Busgabe  m.  1.50. 

Partitur  IH.  3.  —  no.  Stimmen  m.  3.  -  no. 

op.18.  Junge  Klänge.  Klaoier-Busgabe  HI.1.50. 
Partitur  HI. 3.—  no.  Stimmen  m.3.-  no. 

Otto  Taubmann,  Fünf  6ebichte. 

nr.  1.  Die  Cuft  so  (tili.  Klao.-Busg.  m.  1.—. 
nr. 2.  monbaufgang.  Klao.-Busg.  m.  1.-. 
ür.  3.  IDeltlauf.  Klao.-Busg.  m.  1.— . 
nr.4.  Buf  ber  Fifenbaljn.  Klao.-Busg.  HI.  1.20. 
Rr.  5.  Die  Fine.  Klao.-Busg.  m.  1.—. 

Stimmen  in  Bbfchrift  ä  Bog.  m.  —.80  no, 


Derlag  oon  C.F.Kahnt-  Ceipzig 


Ausgewählte  KonzertlieÖer 


aus  dem  Verlage  von 


C.  F.  KAHNT,  LEIPZIG 


Die  mit*  bezeichneten  Lieder  sind  auch  mit  Orchesterbegleitung  erschienen.  Die  mit  „hoch“,  „mittel“, 
„tief“  (h.  m.  t)  bezeichneten  Lieder  eignen  sich  sowohl  für  Männerstimme  als  auch  für  Frauenstimme. 


I.— 

1.20 


Eugen  d’Albert 

Zierlichkeit  des  Schäferlebens:  „Nichts  kannS^0™M,,Bge  ^ 
auf  Erden“.  Text  deutsch,  engl.,  franz.  mittel  1.50 

Wilhelm  Berger 

Op.90.  Nr.5.  Dämmerung:  „Stille,  stille!  Der  hoch, 

Tag  ist  gegangen“.  Text  dtsch,  engl.,  fr. 

Nr.  6.  Lethe:  Jüngst  im  Traume  sah  ich“  Bariton* 

Albert  Fuchs  *** 

Op.39.  Nr.1.  Flieder:  „Stille,  träumende  Früh-  hoch 

lingsnacht“.  Text  deutsch,  engl.,  franz.  “«'ei  1. — 

Nr.  7.  Schmied  Schmerz:  „Der  Schmerz  ist  hoch 
ein  Schmied“.  Text  deutsch,  engl.,  franz.  mittel  1.— 

Siegm.  von  Hausegger 

Drei  Lieder:  Nr.  1.  „Siehst  du  den  Stern  im 

fernsten  Blau“.  Text  deutsch,  engl.,  franz.  Bariton  1. — 
Nr. 2.  Ewig  jung  ist  nur  die  Sonne :  „Heute 
fanden  meine  Schritte“.  Text  d.,  engl.,  fr.  Bariton  1.20 
Nr.  3.  „Sinnend  am  bewegten  Meere“  .  Tenor  1.50 

—  Drei  Hymnen  an  die  Nacht: 

Nr.  1.  Stille  der  Nacht:  „Willkommen 

klare  Sommernacht“ . Bariton*  1.50 

Nr.  2.  Unruhe  der  Nacht:  „Nun  bin  ich  un¬ 
treu  worden  der  Sonn*  und  ihrem  Schein“  Bariton*  2.50 
Nr.  3.  Unter  Sternen :  „Wende  dich,  du 
kleiner  Stern  Erde“ . Bariton*  1.50 

Han»  Hermann 

Op.  53.  Nr.  3.  Schlafliedchen:  „Sum,  sum,  5™,,, 

der  Sandmann  geht“.  Textdtsch.,  engl.,  fr.  M^op.  1. — 

—  Op.  54.  Fünf  Kinderlieder  (Gedichte  von  5,,.^ 

J.  Trojan) . .  .  komplett  M-Sop.  2.50 

—  Op.  55.  Nr.l.  Nachtgesang:  „Neige  Nacht  hoci 

dich  leise  nieder“.  Text  dtsch.,  engl.,  fr.  mittel  1. — 

—  Op.  56.  Nr.  1.  „Ach  gestern  hat  er  mir 
Rosen  gebracht“.  Text  dtsch.,  engl.,  fr.  M-Sop. 

Hugo  ICaun 

Op.  53.  Nr. 4.  Waldseligkeit:  „Der  Wald  be- 

ginnt  zu  rauschen“.  Text  deutsch,  engl,  tief  1 

—  Op.  55.  Nr  1.  Schöne  Nacht:  „Schöne 
Nacht,  Gestirne  wandeln  heilig  über  dir“. 

Text  deutsch.,  engl.,  franz. . h.,m.,t.  1 

Nr.  2.  Träume:  „Schön  wie  dein  Lächeln  * 
kam  die  Nacht“.  Text  deutsch,  engl.,  fr.h.,m.,t.  1 

Nr.  4.  Friedhof:  „Im  Friedhof  schimmert 
der  Flieder“.  Text  deutsch,  engl  h.,m.,t.  1 

Nr.  5.  Enttäuschung:  „Hätf  es  nimmer 
gedacht“.  Text  deutsch,  engl.  .h.,m.,t  1 

Nr.6.  „Es  istein  hold  Gewimmel  vonKöpf- 
lein  blond  und  braun“.  Text  dtsch,  engl.  1 

Nr.  7.  Und  hab’  so  große  Sehnsucht  doch:  _ 

„Ich  hab’  kein’  Mutter,  die  mich  hegt“.  m-Sod 
Text  deutsch,  engl . Alt  — 

—  Op.  59.  Nr.  3.  „Es  ist  dein  dunkles  Auge“  h.,  m.  1 

—  Op.61._Nr  l. „Weiter sause, Sturmeswut“  Ien.?r  1 

Nr.  2.  Sündige  Liebe:  „Sie  sagen,  es  sei 

Sünde,  daß  ich  dich  lieben  muß“  .  . 


1.— 


Bariton 
hoch 
mittel  * 


Hugo  Kaum 

Stimmlage 

Nr.  3.  Lenz:  „Durch  die  froh  erschrockene  hoch 

Welf*  .  mittel  * 

Nr.  4.  Nacht:  „Eine  milde  Freundin  ist  die  hoch 

Nacht“ . mittel 

Nr  5.  „Lang  wandert1  ich  auf  traurig  hoch 

öden  Pfaden“ . mittel 

—  Op.  65.  Nr.  4  Vale  carissima:  „Ich  bin 
der  Mönch  Waltramus“  arr.  v  Höhne  Baß 


hoch 

mittel 


Bariton 


h.,m.,t. 


Wilhelm  Kienxl 

Op.  71.  Nr  1  Deine  Träume:  „Wiedeine 
Hände  leicht  die  Tasten  streifen“. 

Nr.  2.  Das  Lied  des  Steinklopfers:  „Ich 

bin  kein  Minister“ . 

Nr.  5.  Stemennacht:  „Ueber  meinem  Hause 

leuchten  Sterne“ . 

Nr.  6.  Auf  leisesten  Sohlen:  „Leise  kam 
sie  auf  den  Zeh’n“ . 

—  Op. 73  Nr.5.  Mai :  „Goldiger,  sonniger 

Maientag“ . 

Nr.  12.  Der  Zinnhusar:  „Es  war  einmal 

ein  Reitersmann“ . 

Nr.  20.  Der  Mutter  Wiegenlied:  „Schlaf’ 
nur,  mein  Liebling“ . 

Ludwig  Kindacher 

Lieder  des  Mönches  Eliland.*  Ein  Zyklus 
in  zehn  Gesängen  von  Karl  Stieler.  Text  Tenor 
deutsch,  engl . komplett  Bariton 

Gustav  Mahler* 


hoch 

mittel 

Sopran* 

M-Sop.* 

mittel 

Sopran* 

M-Sop.* 


1.— 

1.— 

1.— 

1.— 

—.80 
1.20 
-.80 
1.20 
1  — 
1.20 
1.20 


3  — 


je  no.  h.,  m.,  t  2. — 


je  no.  h.,  m  ,  t. 

je  no.  h.,  m.,  t. 

je  no.  b.,  m.,  t. 


Nr.  I.  Revel^e :  .Des  Morgens 
zwischen  drei  n  und  vieren“  .  . 

Nr.  2.  Der  Tamboursg’seli .  .Ich 
armer  Tamboursg’sell“.  Ballade. 

Nr.  3.  .Blicke  mir  nicht  in  die  Lieder“ 

Nr. 4  .Ich  atmet’  einen  linden  Duft“ 

Nr.5.  .Ich  hin  der  Welt  abhanden 

gekommen“ . 

Nr.  6.  .Um  Mitternacht  hab’  ich 

gewacht*  .  . . 

Nr.  7.  .Liebst  du  um  Schönheit.“ 

Text  deutsch,  engl.,  franz.  .  .  . 

Kindertotenlieder  von  Fr.  Rückert. 

Text  deutsch,  engl,  u.frauz.-deutscb  je  no.  h.,  m 


1.80 

1.20 

1.20 


je  no.  h  ,  m.,  t.  1.50 
je  no.  h.,  m.,  t.  1.50 
je  no.  h.,  m.,  t.  1.20 
4.— 

Han»  Pfitzner 

Op.  21.  Nr.  1  Herbstbild:  „Dies  ist  ein 

Herbsttag,  wie  ich  keinen  sah“.  .  .  .  h.,  m  1.50 
Nr.  2.  Die  Nachtigallen:  „Möcht’  wissen,  Tenor 
was  sie  schlagen“.  Text  dtsch,  engl.,  fr.  Banton  1.50 

Max  Reger 

Abendfrieden:  „Nun  ruhst  du  sanft  in 

meinem  Arm".  Text  dtsch,  engl.,  franz  h.,  m.  1. — 

Max  Schillings 

Herbstbild:  „Dies  ist  ein  Herbsttag,  wie 

ich  keinen  sah“.  Text  dtsch.,  engl  franz  h  ,  m.  1.50 
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Eine  sorgfältig  ausgewählte  Sammlung  von  40  vorzüglichen  Liedern  und  Oesängen  für  Sopra 

2  Bände  ä  M.  1.50  n. 

Mezzo-Sopran-Album 

40  der  schönsten  Lieder  für  Mezzo-Sopran.  2  Bände  ä  M.  1.50  n. 

Tenor-Album 

40  ausgewählte  Lieder  für  Tenor.  2  Bände  ä  M.  1.50  n. 

Bariton-Album 

40  beliebte  Lieder  für  Bariton.  2  Bände  ä  M.  1.50  n. 

Bass-Album 

54  Lieder,  Arien  und  Balladen  für  Baß.  ^2  Bände  ä  M.  3. —  ». 

Büchner-Album 

10  der  schönsten  Lieder  von  Emil  Büchner.  Hohe  Ausgabe  und  mittlere  Ausgabe  9  M.1 

Feierklänge 

52  geistliche  Lieder  mit  Begleitung  von  Orgel,  Harmonium  oder  Pianoforte  für  KIrchenko 
und  Hausmusik  nach  allen  Gelegenheiten  des  Kirchenjahres  geordnet.  Zusammengestellt 
mit  einem  Vorwort  versehen  von  Bruno  Röthig. 

Hoch,  mittel,  tief  je  M.  4.50  n. 


Franz  Liszt  20  ausgewählte  Lieder 

Inhalt  u.  a.:  Mignon  —  Der  Fischerknabe  —  Die  Loreley  —  Du  bist  wie  eine  Blume  —  Oh, 
quand  je  dors  —  Es  muß  ein  Wunderbares  sein  —  In  Liebeslust  —  Wieder  möchf  ich  dir 
begegnen  —  Ich  liebe  dich  —  Die  drei  Zigeuner. 

Hohe  Ausgabe  M.  5—  n.  —  Mittlere  Ausgabe  M.  5,—  n.  —  Tiefe  Ausgabe  M.  5,—  n. 


Mein  Lied 


Eine  sorgfältig  ausgewählte  Sammlung  von  Liedern  und  Gesängen  enthaltend  Lieder  von 
d* Albert,  Cornelius,  Reger,  Schillings,  Pfitzner,  Mahler,  Liszt,  Straus,  Kaun, 
Kienzl,  v.  Hausegger,  Gade,  Rubinstein  und  vielen  anderen. 

Ausgabe  3  Bände,  enthaltend  je  20  Lieder.  Ausgabe 

rar  höhere  Stimme.  Preis  pro  Band  M.  1.50.  für  mittlere  Stimme. 
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